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بسم الله الرحمن الرحيم

 
ــد  ــج الرص ــائي لنتائ ــص إحص ــرض ملخ ــأن يع ــة ب ــعودي في الترجم ــد الس ــر المرص ي
ــة في  ــة والأهلي ــر الحكومي ــال دور الن ــن خ ــرت م ــة ون ــب المترجم ــق للكت والتوثي
ــن  ــرة م ــام للف ــال 85 ع ــة خ ــة العربي ــن وإلى اللغ ــعودية م ــة الس ــة العربي المملك

1932-2016م.
لقــد ســعى المرصــد للحصــول عــى كافــة البيانــات الممكنــة لــكل كتــاب ترجــم ونــر 

داخــل المملكــة للفــرة المشــار إليهــا وباللــه التوفيــق.
 

رئيس المرصد ومؤسسه
 د. فايز بن علي الشهري
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مقدمة 

وثَّــق المرصــد ) 8233( كتابــاً مترجــاً مــن وإلى اللغــة العربيــة ونــر داخــل أراضي المملكــة العربيــة الســعودية 
عــى مــدى 85 ســنة مــن خــال الجهــات الحكوميــة والتجاريــة، كانــت حصيلــة الفــرة المســتهدفة مــن الكتــب 

ــا. المترجمــة إلى اللغــة العربيــة فقــط حــوالي 5364 كتابً

لقد تمَّ تقسيم حركة الترجمة في المملكة إلى مرحلتين :

المرحلة الأولى: 1932 - 1994، أي 63 سنة بمجموع 550 كتاباً بواقع 8.7 كتاب في السنة.;;

المرحلة الثانية: 1995 إلى 2016، أي 22  سنة بمجموع 4814 بواقع 218.8  كتابٍ في السنة.;;

وكان التقسيم للمرحلتين السابقتين للاعتبارات التالية:

1994م : تاريــخ تطبيــق نظــام الإيــداع والترقيــات الدوليــة بمكتبــة الملــك فهــد، وبذلــك بــدأت مرحلــة ;;
ــة. ــف أو ترجم ــن تألي ــة م ــدر في المملك ــر ويص ــا ين ــكل م ــي ل ــق الحقيق التوثي

ما قبل 1994: طغت عليها الجهود الفردية وقلة العدد لدرجة خلو عدد من السنوات لأي كتاب في الترجمة.;;
ما بعد 1994: تميزت بزيادة مضطردة في عدد الكتب المترجمة.;;
اهتمام الأغلبية بتوثيق منتجها من الترجمة ولاسيما الجهات الأهلية.;;

ــة  ــات الحكومي ــق الجه ــن طري ــاً ع ــم تقريب ــا ترج ــة كل م ــة إلى العربي ــب المترجم ــن الكت ــدد م ــذا الع ــمل ه يش
ــراد. ــة والأف ــر الخاص ــق دور الن ــن طري ــوث، أو ع ــز البح ــد ومراك ــات والمعاه ــات والجامع ــة كالهيئ المختلف
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موضوع وأهمية المرصد  

ــدة بيانــات رقميــة مــن خــال مســح وإحصــاء للكتــب المترجمــة والصــادرة في المملكــة  يعتــر المرصــد قاع
ــوع  ــنة والموض ــب الس ــا حس ــة، وتصنيفه ــة العربي ــن وإلى اللغ ــرة 1932م - 2016م م ــعودية للف ــة الس العربي
والنــاشر والمــكان واللغــات وعــدد الصفحــات والعمــل عــى توثيقهــا وفــق معايــر محــددة   ونســعى بــأن يكــون 

مــروع وطنــي طمــوح. 
يرتكــز دور المرصــد في تقديــم البيانــات والمعلومــات الواقعيــة عــن حركــة الترجمــة لــكل جهــة مــن دور نــر 
ــات هــذه الجهــات مــن  ــن البيان ســعودية عامــة وتجاريــة وإدارات معنيــة بالترجمــة في جميــع الجوانــب، وتمكّ

ــاطهم.  ــة لنش ــراتيجية الممنهج ــط الإس ــع الخط ــا، ووض ــم في انتاجه ــة واقعه معرف
ــة  ــة في المملك ــة الترجم ــدة لحرك ــة موح ــة وطني ــيس خط ــاهمة في تأس ــذ إلى المس ــد حينئ ــعى المرص يس
تــؤدي إلى نقــل وتوطــن المعرفــة، وإيجــاد آفــاق لجيــل شــباب الوطــن للمحــاكاة والابــداع والابتــكار في جميــع 

التخصصــات وصــولاً لجيــل اقتصــاد المعرفــة في وطــن المعرفــة. 
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أهداف المرصد  

رصد وتحليل وتقييم حركة الترجمة  في المملكة العربية السعودية عبر تاريخها. ;;

وضع ببلوغرافيا الأعمال المترجمة من وإلى اللغة العربية في مختلف اللغات، وإتاحة هذه الببلوغرافيا عبر ;;

شبكة الإنترنت لكي يسهل الرجوع إليها من قبل المهتمين بالترجمة من مختلف بقاع الأرض.

تحقيق الدقة والاستمرارية في الإحصاءات والمعلومات من خلال التوثيق المستمر.;;

المساهمة في تأسيس صناعة ترجمة حقيقية ومهنية.;;

 فتح آفاق جديدة نحو خطة إستراتيجية علمية للترجمة و التعريب.;;

اللغات والترجمة من طلاب وباحثين ومهنيين وأعضاء هيئة تدريس ;; مظلة مهنية لجميع المتخصصين في 

وجهات ترجمة وجهات عمل.

إتاحة جميع الخدمات والمعلومات اللغوية الكترونياً من مصطلحات ودلالات ونماذج ترجمية... الخ للجميع.;;

التعرف على معوقاتها والمشكلات التي تعترض تقدمها وتطورها. ;;
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حدود ومجتمع المرصد  

شمل الرصد جميع المؤسسات والادارات ودور النشر الحكومية والتجارية التي موقعها داخل حدود المملكة 

العربية السعودية في الجهات التالية:

الوزارات: مكاتب وإدارات ترجمة أو نشر.;;

الجامعات والمعاهد: مراكز أو إدارات ترجمة أو نشر;;

الهيئات والمؤسسات;;

المكتبات العامة مثل مكتبة الملك فهد الوطنية;;

المكتبات ودور النشر الخاصة;;

دراسات أو تقارير سابقة محلية أو دولية عن الترجمة في المملكة;;

المعارض الدولية للكتاب;;
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مراحل المرصد 
وزعــت المهــام بــإشراف شــخصي ومبــاشر ولقــد اســتغرق العمــل في المرصــد ســبع ســنوات تضمنــت ثــاث مراحــل رئيســة )مســح 

شــامل وجمــع بيانــات، تفريــغ للبيانــات ومراجعــة، تدقيــق ومطابقــة ونــر (.
المنهجية:

2016م من وإلى اللغة العربية، وتصنيفها   -  1932 أ( مسح وإحصاء للكتب المترجمة والصادرة في المملكة العربية السعودية للفترة 

حسب السنة والموضوع والناشر والمكان واللغات وعدد الصفحات والعمل على توثيقها وفق المعايير التالية: 

رصد جميع المنتج الترجمي من كتب داخل المملكة;;
مطابقة ما وصل مع دليل مكتبة الملك فهد الوطنية;;
مطابقة ما وصل مع دليل الفهرس العربي الموحد;;
مطابقة ما وصل مع دليل نشر الدار أو الجهة الحكومية;;
مقارنتها مع الدراسات السابقة;;
إرسال ما توصلنا اليه إلى معظم دور النشر للمراجعة والتحقق قبل النشر النهائي )تمت مراسلة الجهات العامة والخاصة ;;

وقد تجاوب القليل جداً(.
إلقاء عدة محاضرات عن المرصد للاستقراء الأولي ومنها المحاضرات التالية :;;

حول الترجمة في المملكة : معرض الرياض الدولي للكتاب، بتاريخ 5 مارس 2011م .{{
محاضرة ضمن مؤتمر كليات وأقسام الترجمة لدول الخليج في جامعة الامام بتاريخ  2013 م.{{
محاضرة في مركز الملك فيصل الاسلامي بتاريخ 28 ابريل 2014م .{{
زيارة لكل مكتبة أو دار نشر محلية حكومية أو خاصة خلال معرض الرياض الدولي للكتاب للسنوات من 2011 إلى 2016 {{

وعرض قائمة كل جهة عليهم في كل مرة.
وبعد  والكتاب  للجهة  الرئيسة  البيانات  على  يحتوي  جدول  تصميم  تمَّ  وقد  التحليلي،  الوصفي  المنهج  على  المرصد  في  اعتمدنا  ب( 

تفريغها يتم عرضها عبر رسوم بيانية )انظر الفصل الرابع(.
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مصادر جمع البيانات 
أصعب فترة للرصد كانت فترة ما قبل تأسيس مكتبة الملك فهد الوطنية 1986م. اتسمت تلك الفترة بعدم الاهتمام بالتوثيق والفردية 

والاجتهاد في عملية النشر إلى جانب اختفاء بعض جهات النشر أو جهل مصدر نشر بعض الكتب. وبالرغم من الصعوبات التي واجهت 

المرصد في جمع البيات فقد استغرق العمل حوالي سبع سنوات سعياً للوصول إلى عناوين جميع الكتب المترجمة التي نشرت داخل 

حدود المملكة للفترة الزمنية 1932-2016م، وعليه وبهدف جعل المرصد جهة التوثيق الأولى في ترجمة الكتب داخل المملكة فقد 

وضع المرصد خطة للرصد:

أولاً: الفترة الزمنية: )1932-2016م(، وضع قائمة لجميع قنوات النشر الممكنة ومنها دور النشر الحكومية والتجارية لكامل الفترة الزمنية.

ثانياً: الفترة الزمنية: )1932-1985م (، رصد بشتى الطرق الممكنة لفترة ما قبل تأسيس مكتبة الملك فهد الوطنية.

ثالثاً: الفترة الزمنية: )1986م – 2016م(، مقارنة جميع القوائم لأي مصدر مع قائمة مكتبة الملك فهد الوطنية 

ونورد في التالي قنوات جمع البيات :
قوائم فسح المطبوعات لوزارة الثقافة والإعلام{{
معرض الرياض الدولي للكتاب من 2011 إلى 2016م{{
معجم المطبوعات السعودية{{
كتاب حركة التأليف والنشر 1399-1390{{
دليل الناشرين السعوديين{{
وزارات{{
معاهد{{
مراكز{{
دليل الناشرين الخليجيين{{
دور تجارية{{

جمعيات{{
مؤسسات{{
مكتبة الملك فهد الوطنية{{
مكتبة الملك سلمان{{
جامعات{{
هيئات{{
الفهرس العربي الموحد{{
مكتبة الملك عبدالعزيز العامة{{
أندية أدبية	{{
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خصائص نظم المرصد 

التغطية اللغوية: حصرالإنتاج الفكري المترجم من وإلى اللغة العربية.{{
التغطية الوعائية: شملت القائمة الأعمال المستقلة، الكتب فقط<{{
التغطية الزمنية: )85 سنة( امتدت فترة الحصر للأعمال المترجمة من 2016-1932.{{
التغطية المكانية: يشمل الكتب المنشورة داخل المملكة العربية السعودية فقط.{{
التغطية الموضوعية: تعكس هذه القائمة موضوعات الإنتاج الفكري في فروع المعرفة كافة.  {{

تصنيف قائمة المرصد 

لتسهيل عملية التحليل، فقد تم تصنيف موضوعات الكتب المترجمة إلى أقسام ثلاثة  :

العلوم الإنسانية وتشمل: علم الاجتماع، الاقتصاد، العلوم السياسية، القانون، الإدارة العامة، العلوم العسكرية، التربية {{

المسرح،  الشعر،  القصص،  والنقدية،  الأدبية  الدراسات  والمحاسبة  الأعمال  وإدارة  والتقاليد  والعادات  التجارة،  والتعليم، 

الحديثة، والآثار،  النفس، وعلم الأخلاق، والفلسفة  التراجم الأدبية، المكتبات، والمعلومات، والإعلام، علم  قصص الأطفال، 

والتراجم، والديانات، واللغات، والفنون، والرياضة، والتاريخ، والجغرافيا، الخ...

النبات، {{ وعلم  الأرض،  وعلوم  والكيمياء،  والفيزياء،  والرياضيات،  والزراعة،.  الهندسة،   : وتضم  والبحتة  التطبيقية  العلوم 

وعلم الحيوان،...الخ

العلوم الصحية مثل الطب البشري، البيطري، الأسنان، الصيدلة، الخ...{{
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ملاحظات لاعتماد التوثيق 

اعتماد العنوان للكتاب رقم واحد دون النظر في عدد الطبعات مع الاشارة لعددها إن أمكن.{{

اعتماد الترجمة التي تمت داخل المملكة العربية السعودية فقط{{

اعتماد ترقيم واحد فقط للكتاب في حالة اذا كان أكثر من جزء{{

اعتماد ترقيم واحد فقط للكتاب في حالة وجود أكثر من ترجمة للكتاب{{

اعتماد الكتاب الذي ترجم بالشراكة مع جهة خارجية في نفس التاريخ لصالح دار النشر السعودية.{{

استبعاد الكتب التي تم تمويلها سعودياً ونشرت خارج المملكة العربية السعودية.{{
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النتائج

عدد الكتب السنة
المترجمة

عدد الكتب السنة
المترجمة

عدد الكتب السنة
المترجمة

1932019611199038
1933019620199116
1934019630199237
1935019640199327
1936019650199426
1937019661199553
1938019672199644
1939019682199747
1940019692199896
19410197041999128
19420197132000193
19430197272001208
19440197322002140
19450197422003184

عدد الكتب السنة
المترجمة

عدد الكتب السنة
المترجمة

عدد الكتب السنة
المترجمة

19460197552004290
19470197652005221
194801977142006268
194901978112007278
19500197952008234
1951019801002009285
195211981172010643
195301982212011320
195401983402012271
195511984252013223
195601985232014334
195711986232015243
195801987302016111
5364المجموع19590198828 19605198925

المرصد

الكتب المترجمة إلى اللغة العربية في المملكة العربية السعودية ) 1932م - 2016م(



https://sotp-marsad.com/ar 

بنغاليايطالييابانيروسياوردواسانيتركيفارسيالمانيفرنسيانجليزياللغة

527231191113172231العدد

98.280.580.350.020.210.060.320.040.040.060.02النسبة

5364المجموع

تمثل الأرقام الموضحة في الجدول السابق عدد الكتب المترجمة من اللغات الأجنبية إلى اللغة العربية لجميع دور النشر 

الحكومية والأهلية للفترة الزمنية المستهدفة للمرصد وفق السنة، وقد تبين التالي:

 كان الإجمالي حوالي )5364( كتاباً، ويمكن تصنيفها حسب المجال:{{

العلوم الإنسانية مثلت نسبة  83.8 %.{{

العلوم العلمية مثلت نسبة  3.9%.{{

العلوم الصحية مثلت نسبة 12.3%.{{

حسب اللغات:
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حسب السنوات:

تمثل 2010 أعلى نسبة كتب مترجمة 643 كتاباً مترجمً.{{

لم يعُثر على أي كتاب مترجم في الفترة من 1931-1951م.{{

انتظمت الترجمة على مستوى المملكة بكتاب واحد على الأقل بدءًا من العام 1966م.{{

حسب الموضوع:

شملت ترجمة الكتب بشكل عام معظم المواضيع والمجالات، خصوصًا المجال الإنساني.{{

ركّزت بعض الجهات على ترجمة كتب خاصة في مجال عملها، مثل معهد الإدارة )حكومي(، ودار الكتاب التربوي {{

للنشر والتوزيع )أهلي(.

الكبرى؛ حيث مثلت {{ الأهلية  النشر  الكتب المترجمة عددًا، خصوصًا لدى دور  أكثر  تعدُّ كتب المهارات والموضة 

حوالي %60 من إنتاجها.

تميز إنتاج الجهات الحكومية بالتخصص الدقيق، وفي معظمها  كتب مخصصة لفئة معينة.{{

لم يعُثر على أي كتاب مترجم في الفترة من 1931-1951م.{{

انتظمت الترجمة على مستوى المملكة بكتاب واحد على الأقل بدءًا من العام 1966م.{{
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) دُور النشر الحكومية(

لقد وثقّ المرصد نتاج أكثر من 130 جهة حكومية وأهلية، وكان العدد الإجمالي لجميع هذه الجهات على مدى 85 

سنة حوالي )5364( كتاباً مترجمً إلى اللغة العربية تقريباً.  

نخلص مما سبق إلى الآتي:

2 مكتبات {{ 5 أندية أدبية،  3 معاهد،  4جامعات،  31 جهة حكومية: )3 وزارات،    تمثل إنتاج الجهات الحكومية في 

عامة، 3 مراكز، دارة واحدة،  8 أخرى(.

بلغ  مجموع الكتب المترجمة 1115 كتاباً مترجمً، مثلت نسبة %20.8 من المجموع العام للكتب المترجمة للفترة {{

المستهدفة )5364 كتاباً لدور النشر الحكومية والأهلية(. 

كان لجامعة الملك سعود النصيب الأكبر من إنتاج الجهات الحكومية بنسبة 51.7%.{{

تميز إنتاج الجهات الحكومية بالتخصص الدقيق، وبالنوعية ومعظمها كتب متخصصة لفئة معينة.{{
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) دُور النشر الأهلية(

يوجد في المملكة حالياً أكثر من 500 دار نشر ومكتبة تجارية وتعمل أغلبيتها في التوزيع، وتنشر نادرا بضعة 

كتب تأليف لكن ليس في ترجمة الكتب. نشرت مائة جهة أهلية عددًا من الكتب المترجمة تراوحت بين كتاب واحد فقط 

وأخرى بالآلاف.

للكتب  العام  الاجمالي  من   %  79 نسبة  مثلت  مترجمً  كتاباً   4249 حوالي  الجهات  لهذه  الكلي  المجموع  كان 

41 % في المجموع العام، وبنسبة حوالي %52 من  المترجمة في المملكة. نصيب مكتبة جرير منها فقط حوال 

نتاج الجهات الأهلية، تلتها مكتبة العبيكان فقد مثلت من المجموع العام لجميع المكتبات الحكومية والأهلية 15%، 

وبنسبة 19 % من إنتاج الجهات الأهلية، أي أن مكتبتي العبيكان وجرير يمثل إنتاجهما من ترجمة الكتب في المجمل 

العام حوالي 56 % ومن إنتاج الجهات الأهلية بنسبة 71 %.

 نورد بعض في التالي بعض التفاصيل للمنتج في المجمل لهذه الجهات:

أحصيت الكتب المترجمة في المملكة منذ تاريخ توحيدها عام 1932م حتى نهاية عام 2016م من اللغات الأجنبية 

إلى اللغة العربية بحوالي 5364. 

وكان نصيب الجهات الأهلية الأكبر )4249( بنسبة تجاوزت %79 من الإجمالي العام لترجمة الكتب ونشرها داخل 

المملكة العربية السعودية على مدى 85 سنة.

لقد تباين نوعية الكتب من جهة لأخرى، ولكن طغت على معظمها الترجمة التجارية. يوجد إنتاج بنوعية معينة 

لبعض الجهات، مثل: دار الكتاب التربوي لصالح مدارس الظهران الأهلية أو نتيجة للطبيعة الخاصة للمشروع، مثل: 

مجموعة الكتب الصادرة عن مكتبة العبيكان لمواضيع في التعليم العالي بالشراكة مع وزارة التعليم العالي سابقاً.
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)ترجمة الكتب من اللغة العربية إلى اللغات الأخرى(

حظيت الترجمة من العربية إلى اللغات الأخرى باهتمام أقل، خصوصًا 
العربية،  من  الترجمة  هذه  أهلية  جهات  وتولتّ  الحكومية،  الجهات  من 
ولكن إنتاجها اقتصر بشكل واسع على مجالين فقط هما: المجال الديني 
)الكتب الإسلامية( بدرجة أولى، ثم مجال الأدب بدرجة أقل، مع بعض الكتب 
النادرة في موضوعات أخرى مثل الكتب الإعلامية. وبتتبع الفترة الزمنية 
المجال  في  العربية  اللغة  من  للترجمة  أن  نجد  للمرصد،  المستهدفة 
50 لغة، أما في مجال  ترُجم منه إلى أكثر من  إذ  النصيب الأكبر؛  الديني 

الأدب فلم يتجاوز بضع لغات.
العربية  اللغة  من  المترجمة  الكتب  رصد  في  عوائق  المرصد  واجهت 

إلى اللغات الأخرى، خصوصاً الكتب الدينة؛ لعاملين أساسين:
1.  أن ترجمة الكتب الدينية تأتي ضمن مفهوم الأعمال الخيرية، وعليه 

لا يوجد مراعاة للملكية الفكرية.
2.  لا توجد ضوابط  أو تنسيق بين الجهات لترجمة الكتب الدينية.

 وعليه فقد نتج الآتي:
-  تكرار ترجمة كتاب ما في العقيدة على سبيل المثال من جهات عدة 

مع اختلاف اللغة.
-  غياب معظم البيانات مثل: التاريخ، اسم المترجم، المدينة، إلخ...

-  غياب التوثيق لدى الجميع.

لقد سعينا في رصد جميع الكتب التي ترُجمت من العربية إلى لغات 
أخرى، ولكن لصعوبة الحصول على البيانات كاملة، وغياب التوثيق لدى 
الجهات، خصوصًا تلك التي ليس لديها توثيق إلكتروني؛ ولذلك كان من 
الأخرى،   اللغات  إلى  العربية  من  ترُجم  كتاب  أول  تحديد  بمكان  الصعوبة 

وبالتالي عدم معرفة أول لغة تمتّ الترجمة إليها، ولا في أي تاريخ.
العدد  حصرنا  فقد  المرصد،  معايير  وفق  كبيرين،  وجهد  تدقيق  وبعد 
في )2869( كتاباً تقريباً، مع العلم بأن العدد أعلى من ذلك بكثير إلاّ جلها 
البيانات  توفر  ولعدم  عدة  لغات  إلى  إسلامية  كتيبات  أو  لكتب  ترجمة 
اللازمة وفق معايير المرصد فقد تم الاكتفاء بذلك.  ترُجمت إلى 53 لغة 
حول العالم، فضلً عن مجمّع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، الذي 

يقوم بترجمة معاني القرآن الكريم إلى عدّة لغات. 
الأخرى،  اللغات  إلى  العربية  اللغة  من  الترجمة  إن  بالقول  نختم 
شهدت إنتاجاً كبيراً في موضوعات الكتب الدينية، مع إهمال كبير لبقية 

الموضوعات الأخرى.
 يأتي بعد ذلك - بدرجة أقل كثيراً- ترجمة بعض كتب الأدب السعودي 

إلى لغات محدودة، حيث مثلت الكتب الأدبية ما يقارب من %3 فقط.
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البيانات
المجموع الكليمن اللغات الأجنبية للغة العربيةمن اللغة العربية إلى لغات أجنبية

أهليحكوميأهليحكومي

8233

559231011154249العدد
28695364المجموع

نسبة الانتاج للقطاع 
19.580.520.879.2)حكومي أو أهلي(

نسبة الانتاج 
34.965.1للمجموع الكلي

الخلاصة

عدد الكتب المترجمة داخل المملكة العربية السعودية )المرصد السعودي في الترجمة 2019(


